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You have eaten, you are satisfied,
and now you must thank and bless Hashem

Devarim 8:10

דברים ח’ / י’י



The DeZimra InstituteTM © | Nusach Ari
22

You have eaten, you are satisfied, and now you must thank and bless Hashem
Devarim 8:10

דברים ח׳ / י׳

On days when Tachanun is recited:

By the rivers of Babylon, there we sat, and also wept, 
as we remembered Zion. There, upon the willows, did 
we hang our harps. For there our captors asked us for 
song, and our tormentors for rejoicing, “Sing for us of the 
song of Zion!” How can we sing the song of Hashem 
on foreign soil? If I forget you, Jerusalem, may my right 
hand forget its strength. May my tongue cleave to my 
palate if I do not remember you, if I do not elevate 
Jerusalem above my greatest joy. Remember, Hashem, 
the Edomites, the day of Jerusalem — those who said 
“tear it down, tear it down, to its very foundation.” Oh 
daughter of Babylon who will be plundered, happy is the 
one who will punish you as you deserve for what you 
inflicted upon us. Happy will be the one who grabs and 
smashes your infants against the rock.

For the Conductor, on the neginot, a Psalm of song. 
May God be gracious to us and bless us, may He 
illuminate His countenance with us, Selah! To make 
Your way known in the land and Your salvation known 
among all the nations. The nations will acknowledge 
You, oh God; all of the nations will acknowledge You. 
The peoples will celebrate and rejoice because You 
will judge the nations with fairness and You will guide 
the peoples in the land. The nations will acknowledge 
You, oh God; all of the nations will acknowledge You. 
The land will give its produce, may God, our God, 
bless us. May God bless us and may all the inhabitants 
of the earth fear Him.

On days that Tachanun is not recited:

A song of ascents. When Hashem returns the exiles of 
Zion, we will be like waking up from a dream. Then our 
mouth will be filled with laughter, and our tongue with 
songs of joy. Then the nations will say, “Hashem has 
done great things for them,” and when He does those 
great things, we will be joyful. Hashem, return our exiles 
as streams to arid soil. Those sowing in tears shall reap in 
joy. The one who bears the seed walks along weeping, 
only to return in joy carrying his sheaves. My mouth 
shall speak the praises of Hashem, let all flesh bless His 
holy name for all time. And we shall bless Hashem, from 
now on and forevermore; praise Hashem. Give thanks to 
Hashem for He is good, for His kindness endures forever. 
Who can describe the mighty deeds of Hashem, or make 
known all His praises?

ביום שאומרים בו תחנון: 

 עַל נַהֲרוֹת בְָּבֶל שַָׁם יָשַַׁבְנוּ גַַּם־בְָּכִינוּ בְְּזָכְרֵנוּ 
אֶת־צִיּוֹן׃ עַל־עֲרָבִים בְְּתוֹכָהּ תָָּלִינוּ כִִּנֹֹּרוֹתֵינוּ׃ כִִּי 
שַָׁם שְַׁאֵלוּנוּ שַׁוֹבֵינוּ דִִּבְרֵי־שִַׁיר וְתוֹלָלֵינוּ שִִׂמְחָה 
שִַׁירוּ לָנוּ מִשִִּׁיר צִיּוֹן׃ אֵיךְ נָשִַׁיר אֶת־שִַׁיר־יְיָ עַל 
ם תִָּשְַׁכִַּח יְמִינִי׃  אַדְמַת נֵכָר׃ אִם־אֶשְַׁכִָּחֵךְ יְרוּשַָׁלִָ

תִָּדְבְַּק־לְשַׁוֹנִי לְחִכִִּי אִם־לאֹ אֶזְכְִּרֵכִי אִם־לאֹ אַעֲלֶה 
ם עַל רֹאשַׁ שִִׂמְחָתִי׃ זְכֹר יְיָ לִבְנֵי אֱדוֹם  אֶת־יְרוּשַָׁלִַ
ם הָאֹמְרִים עָרוּ עָרוּ עַד הַיְסוֹד בְָּהּ׃  אֵת יוֹם יְרוּשַָׁלִָ

בְַּת־בְָּבֶל הַשְִּׁדוּדָה אַשְַׁרֵי שֶַׁיְשַַׁלֶֶּם־לָךְ אֶת־גְַּמוּלֵךְ 
 שֶַׁגַָּמַלְתְָּ לָנוּ׃ אַשְַׁרֵי שֶַׁיֹּאחֵז וְנִפֵֵּץ אֶת־עֹלָלַיִךְ 

אֶל־הַסָָּלַע׃ 

 לַמְנַצֵֵּח בְִּנְגִינֹת מִזְמוֹר שִַׁיר׃ אֱלֹהִים יְחָנֵֹּנוּ 
וִיבָרְכֵנוּ יָאֵר פֵָּנָיו אִתָָּנוּ סֶלָה׃ לָדַעַת בְָּאָרֶץ דִַּרְכִֶּךָ 

בְְּכָל־גַּוֹיִם יְשַׁוּעָתֶךָ׃ יוֹדוּךָ עַמִִּים אֱלֹהִים יוֹדוּךָ 
עַמִִּים כִֻּלֶָּם׃ יִשְִׂמְחוּ וִירַנְֹּנוּ לְאֻמִִּים כִִּי־תִשְַׁפֵֹּט עַמִִּים 

מִישַׁוֹר וּלְאֻמִִּים בְָּאָרֶץ תַָּנְחֵם סֶלָה׃ יוֹדוּךָ עַמִִּים 
אֱלֹהִים יוֹדוּךָ עַמִִּים כִֻּלֶָּם׃ אֶרֶץ נָתְנָה יְבוּלָהּ יְבָרְכֵנוּ 

 אֱלֹהִים אֱלֹהֵינוּ׃ יְבָרְכֵנוּ אֱלֹהִים וְיִירְאוּ אֹתוֹ 
כִָּל־אַפְסֵי־אָרֶץ׃ 

ביום שאין אומרים בו תחנון: 

 שִַׁיר הַמִַּעֲלוֹת בְְּשַׁוּב יְיָ אֶת־שִַׁיבַת צִיּוֹן הָיִינוּ 
כְִּחֹלְמִים׃ אָז יִמִָּלֵא שְִׂחוֹק פִֵּינוּ וּלְשַׁוֹנֵנוּ רִנָֹּה אָז 

יֹאמְרוּ בַגַּוֹיִם הִגְדִִּיל יְיָ לַעֲשִׂוֹת עִם־אֵלֶֶּה׃ הִגְדִִּיל יְיָ 
לַעֲשִׂוֹת עִמִָּנוּ הָיִינוּ שְִׂמֵחִים׃ שַׁוּבָה יְיָ אֶת־שְַׁבִיתֵנוּ 

כִַּאֲפִיקִים בְַּנֶֹּגֶב׃ הַזֹֹּרְעִים בְְּדִמְעָה בְְּרִנָֹּה יִקְצֹרוּ׃ 
הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכֹה נֹשִֵׂא מֶשֶַׁךְ־הַזָֹּרַע בְֹּא־יָבוֹא בְרִנָֹּה 

נֹשִֵׂא אֲלֻמִֹּתָיו׃
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You have eaten, you are satisfied, and now you must thank and bless Hashem
Devarim 8:10

דברים ח׳ / י׳

Of the children of Korach, a psalm of song, 
on the theme of the holy mountains [of Zion and  
Jerusalem]. Hashem loves the gates of Zion more than all 
the dwelling places of Jacob. Noble things are spoken of 
you, oh City of God — Selah! I will remind Rahav and 
Babylon of those who know Me; behold, Philistia and 
Tyre with Kush — this one was born there! And of Zion it 
shall be said, “each and every one of you was born here” 
and He will establish it on high. Hashem will record in 
the register of the nations that this one was born there — 
Selah! Singers and musicians alike will declare — “all of 
our hope is in you.”

I will bless Hashem at all times, His praise is 
continuously in my mouth. The end of the matter after 
all has been heard — fear God and keep His com-
mandments, for this is the whole purpose of man. My 
mouth will speak the praise of Hashem, and all flesh 
will bless His holy name forever. We will bless God 
from now until forever, Halleluyah!

When three men or more have eaten together, the following is used as 
an introduction. The parentheses are included when a minyan is present.

Before Mayim Acharonim:
This is the reward of the evil man, and the heritage given  
to him by God. 

After Mayim Acharonim:
“And he said to me, ‘this is the table that is before Hashem’.”

Leader: 
Let us say Grace.

Communal response, then Leader: 
Blessed be God’s name forever and ever.

Leader: 
With your consent, let us now bless (our God)  
Whose food we have eaten.

Communal response: 
Blessed be (our God) Whose food we have 
eaten and through Whose goodness we live.

Those who have not eaten respond:  
Blessed be (our God) and praised be His Name. 

Leader: 
Blessed be (our God) Whose food we have 
eaten and through Whose goodness we live.

לִבְנֵי־קֹרַח מִזְמוֹר שִִׁיר יְסוּדָתוֹ בְְּהַרְרֵי־קֹדֶשַׁ: 
אֹהֵב יְיָ שַַׁעֲרֵי צִיּוֹן מִכִֹּל מִשְַׁכְִּנוֹת יַעֲקֹב: נִכְבְָּדוֹת 
מְדֻבְָּר בְָּךְ עִיר הָאֱלֹהִים סֶלָה: אַזְכִִּיר רַהַב וּבָבֶל 

 לְיֹדְעָי הִנֵֹּה פְלֶשֶַׁת וְצוֹר עִם־כִּוּשַׁ זֶה יֻלֶַּד־שַָׁם: 
וּלְצִיּוֹן יֵאָמַר אִישַׁ וְאִישַׁ יֻלֶַּד־בְָּהּ וְהוּא יְכוֹנְנֶהָ 

עֶלְיוֹן: יְיָ יִסְפֵֹּר בְִּכְתוֹב עַמִִּים זֶה יֻלֶַּד־שַָׁם סֶלָה: 
וְשַָׁרִים כְִּחֹלְלִים כִָּל־מַעְיָנַי בְָּךְ׃

 אֲבָרְכָה אֶת־יְיָ בְְּכָל־עֵת, תָָּמִיד תְָּהִלֶָּתוֹ 
 בְְּפִי׃ סוֹף דִָּבָר הַכִֹּל נִשְַׁמָע, אֶת־הָאֱלֹהִים יְרָא 

וְאֶת־מִצְוֺתָיו שְַׁמוֹר כִִּי־זֶה כִָּל־הָאָדָם: תְָּהִלֶַּת יְיָ 
יְדַבְֶּר־פִֵּי וִיבָרֵךְ כִָּל־בְָּשִָׂר שֵַׁם קָדְשַׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד׃ 

וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ מֵעַתָָּה וְעַד־עוֹלָם הַלְלוּיָהּ: 

קודם מים אחרונים יאמר:  
זֶה חֵלֶק־אָדָם רָשַָׁע מֵאֱלֹהִים וְנַחֲלַת אִמְרוֹ מֵאֵל: 

ואחר מים אחרונים יאמר:  
וַיְדַבְֵּר אֵלַי זֶה הַשִֻּׁלְחָן אֲשֶַׁר לִפְנֵי יְיָ: 

אם מברכים בזימון המברך אומר: 
הַב לָן וְנִבְרִיךְ: 

מסובים עונים:
יְהִי שֵַׁם יְיָ מְבֹרָךְ מֵעַתָָּה וְעַד־עוֹלָם: 

המברך אומר:
 בְִּרְשַׁוּת מָרָנָן וְרַבְָּנָן וְרַבְּוֹתַי נְבָרֵךְ )בעשרה: אֱלֹהֵינוּ( 

שֶַׁאָכַלְנוּ מִשִֶּׁלוֹ: 

המסובים עונים:
בְָּרוּךְ )בעשרה: אֱלֹהֵינוּ( שֶַׁאָכַלְנוּ מִשִֶּׁלוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ: 

מי שלא אכל עונה:
בְָּרוּךְ )בעשרה: אֱלֹהֵינוּ( וּמְבֹרָךְ שְַׁמוֹ תָָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד: 

 המברך אומר:
בְָּרוּךְ )בעשרה: אֱלֹהֵינוּ( שֶַׁאָכַלְנוּ מִשִֶּׁלוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ:
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You have eaten, you are satisfied, and now you must thank and bless Hashem
Devarim 8:10

דברים ח׳ / י׳

Blessed are You, Hashem our God,  
King of the universe, Who sustains the whole world  
in His goodness with grace, with kindness and with  
mercy. He gives food to all creatures, for His kindness  
is everlasting. Through His great goodness we have  
never lacked sustenance, for the sake of His great  
name, for He is God Who sustains and provides for  
all, does good to all, and provides sustenance for all the 
creatures He has created. As the verse states: You open 
Your hand and satisfy the desire of every living thing.  
Blessed are You, Hashem, Who Sustains all.

We thank You, Hashem our God,  
for You have given as a heritage to our ancestors  
a desirable, good, and spacious land, a covenant  
and Torah, life and sustenance; for You took us out  
of the land of Egypt and redeemed us from the house  
ofbondage, for Your covenant that You sealed in our flesh, 
and for Your Torah that You taught us, and for the life and 
sustenance with which You sustain and provide for us.

On Chanukah and Purim we recite Al Hanissim here:

And we thank you for the miracles, for the redemp-
tion, for the mighty deeds, for the deliverances, and for the 
wonders which You performed for our ancestors in those days 
at this time.

On Chanukah:  
In the days of the Hasmonean, Matityahu son of Yochanan  
the High Priest, and his sons, when the wicked Greek kingdom  
rose up against Your people Israel to make them forget Your 
Torah and to prevent them from observance of the decrees 
of Your will, You, in Your great mercy stood by them in their 
time of distress. You championed their cause, defended their 
rights and avenged the wrong done to them. You delivered the 
mighty into the hands of the weak, the many into the hands 
of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
of the diligent students of Your Torah. You made a great and 
holy name for Yourself in Your world, and effected a great 
deliverance and redemption for Your people Israel to this very 
day. Then Your children came to the Holiness of Your abode, 
cleansed Your Temple, purified Your Sanctuary, kindled lights  
in Your holy courtyards, and designated these eight days of  
Chanukah to give thanks and praise to Your great Name.

On Purim: 
In the days of Mordechai and Esther, in Shushan the capital, 
when the wicked Haman rose up against them and sought to 
exterminate all of the Jews, young and old, women and chil-
dren, in one day, on the thirteenth day of the twelfth month,  
the month of Adar, and to plunder their wealth. But You, in 
Your great mercy frustrated his counsel and upset his plan, 
causing his mischief to recoil on his own head, such that he  
and his sons were hanged upon the gallows.

 בְָּרוּךְ אַתָָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם 
 הַזָֹּן אֶת־הָעוֹלָם כִֻּלֶּוֹ בְְּטוּבוֹ בְְּחֵן בְְּחֶסֶד וּבְרַחֲמִים 

הוּא־נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל־בְָּשִָׂר כִִּי לְעוֹלָם חַסְדִּוֹ: וּבְטוּבוֹ 
הַגַָּדוֹל עִמִָּנוּ תָָּמִיד לאֹ־חָסֵר לָנוּ וְאַל יֶחְסַר־לָנוּ מָזוֹן 

לְעוֹלָם וָעֶד: בְַּעֲבוּר שְַׁמוֹ הַגַָּדוֹל כִִּי הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס 
לַכִֹּל וּמֵטִיב לַכִֹּל וּמֵכִין מָזוֹן לְכָל־בְְּרִיּוֹתָיו אֲשֶַׁר בְָּרָא: 
כִָּאָמוּר פֵּוֹתֵחַ אֶת־יָדֶךָ וּמַשְִׂבְִּיעַ לְכָל־חַי רָצוֹן: בְָּרוּךְ 

אַתָָּה יְיָ הַזָֹּן אֶת־הַכִֹּל: 
נוֹדֶה לְְּךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ עַל שֶַׁהִנְחַלְתָָּ לַאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ 

חֶמְדָה טוֹבָה וּרְחָבָה וְעַל שֶַׁהוֹצֵאתָנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֵאֶרֶץ 
מִצְרַיִם וּפְדִיתָנוּ מִבְֵּית עֲבָדִים וְעַל־בְְּרִיתְךָ שֶַׁחָתַמְתָָּ 

בְִּבְשִָׂרֵנוּ וְעַל תָּוֹרָתְךָ שֶַׁלִֶּמִַּדְתָָּנוּ וְעַל חֻקֶֶּיךָ שֶַׁהוֹדַעְתָָּנוּ 
וְעַל חַיִּים חֵן וָחֶסֶד שֶַׁחוֹנַנְתָָּנוּ וְעַל אֲכִילַת מָזוֹן שַָׁאַתָָּה 

זָן וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ תָָּמִיד בְְּכָל יוֹם וּבְכָל־עֵת וּבְכָל־שַָׁעָה: 

בחנוכה ופורים אומרים כאן ועל הנסים:
 וְעַל הַנִִּסִִּים וְעַל הַפֵֻּרְקָן וְעַל הַגְַּבוּרוֹת וְעַל הַתְָּשַׁוּעוֹת וְעַל 

הַנִֹּפְלָאוֹת שֶַׁעָשִִׂיתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בְַּיָּמִים הָהֵם בְִּזְֹּמַן הַזֶֹּה: 

לחנוכה:
 בְִּימֵי מַתִָּתְיָהו בְֶּן יוֹחָנָן כִֹּהֵן גַָּדוֹל, חַשְַׁמוֹנָאִי וּבָנָיו, 

 כְִּשֶַׁעָמְדָה מַלְכוּת יָוָן הָרְשַָׁעָה עַל עַמְִּךָ יִשְִׂרָאֵל, 
 לְהַשְַׁכִִּיחָם תָּוֹרָתֶךָ וּלְהַעֲבִירָם מֵחֻקֵֶּי רְצוֹנֶךָ, וְאַתָָּה 

 בְְּרַחֲמֶיךָ הָרַבְִּים, עָמַדְתָָּ לָהֶם בְְּעֵת צָרָתָם. רַבְתָָּ אֶת־רִיבָם, 
 דִַּנְתָָּ אֶת־דִִּינָם, נָקַמְתָָּ אֶת־נִקְמָתָם, מָסַרְתָָּ גִבְּוֹרִים בְְּיַד 

 חַלֶָּשִַׁים, וְרַבְִּים בְְּיַד מְעַטִִּים, וּטְמֵאִים בְְּיַד טְהוֹרִים, וּרְשַָׁעִים 
 בְְּיַד צַדִִּיקִים, וְזֵדִים בְְּיַד עוֹסְקֵי תוֹרָתֶךָ. וּלְךָ עָשִִׂיתָ שֵַׁם גַָּדוֹל 

וְקָדוֹשַׁ בְְּעוֹלָמֶךָ, וּלְעַמְִּךָ יִשְִׂרָאֵל עָשִִׂיתָ תְָּשַׁוּעָה גְדוֹלָה וּפֻרְקָן 
 כְִּהַיּוֹם הַזֶֹּה. וְאַחַר כִָּךְ בְָּאוּ בָנֶיךָ לִדְבִיר בְֵּיתֶךָ, וּפִנֹּוּ אֶת 

 הֵיכָלֶךָ, וְטִהֲרוּ אֶת־מִקְדִָּשֶַׁךָ, וְהִדְלִיקוּ נֵרוֹת בְְּחַצְרוֹת 
 קָדְשֶַׁךָ, וְקָבְעוּ שְַׁמוֹנַת יְמֵי חֲנֻכִָּה אֵלֶּוּ, לְהוֹדוֹת וּלְהַלֵֶּל 

לְשִַׁמְךָ הַגַָּדוֹל: 

לפורים:
בְִּימֵי מָרְדְִּכַי וְאֶסְתֵָּר בְְּשַׁוּשַַׁן הַבְִּירָה, כְִּשֶַׁעָמַד עֲלֵיהֶם הָמָן 

 הָרָשַָׁע, בְִּקֵֶּשַׁ לְהַשְַׁמִיד לַהֲרוֹג וּלְאַבְֵּד אֶת־כִָּל־הַיְּהוּדִים, 
 מִנַֹּעַר וְעַד זָקֵן טַף וְנָשִַׁים, בְְּיוֹם אֶחָד, בְִּשְַׁלֹשַָׁה עָשִָׂר לְחֹדֶשַׁ 

 שְַׁנֵים עָשִָׂר, הוּא חֹדֶשַׁ אֲדָר, וּשְַׁלָלָם לָבוֹז. וְאַתָָּה בְְּרַחֲמֶיךָ 
 הָרַבְִּים הֵפַרְתָָּ אֶת עֲצָתוֹ, וְקִלְקַלְתָָּ אֶת מַחֲשַַׁבְתָּוֹ, וַהֲשֵַׁבוֹתָ 

לוֹ גְמוּלוֹ בְְּרֹאשַׁוֹ, וְתָלוּ אוֹתוֹ וְאֶת־בְָּנָיו עַל הָעֵץ:
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You have eaten, you are satisfied, and now you must thank and bless Hashem
Devarim 8:10

דברים ח׳ / י׳

For all this, Hashem our God, we give thanks 
to You and bless You. May Your Name be forever 
blessed by every living being, always and forever, as it 
says, “When you have eaten and are satisfied, 
you shall bless Hashem your God for the good 
land which He has given you.” Blessed are You, 
Hashem, for the land and for the food.

Have mercy, Hashem our God, upon Israel 
Your people, upon Jerusalem Your city, upon Zion the 
abode of Your glory, upon the kingdom of the house of  
David Your anointed, and upon the great and holy Temple 
that bears Your name. Our God, our Father, [on weekdays: 
tend us] [on Shabbat and Festivals: our Shepherd], nourish us, 
sustain us, feed us, and provide us with plenty; and speedily, 
Hashem our God, grant us relief from all our woes. Hashem 
our God, please do not make us dependent upon the gifts 
of mortal men nor upon their loans, but only upon Your 
full, open, holy, and generous hand, that we may never be 
shamed or humiliated.

On Shabbat:

May it please You, Hashem our God, to 
strengthen us through Your mitzvot, and through 
the mitzvah of the Seventh Day, this great and holy Shabbat. 
For this day is great and holy before You, to abstain from work 
and to rest on it with love, in accordance with the command-
ment of Your will. In Your good will, Hashem our God, grant 
us rest, that there shall be no distress, sadness, or sorrow on 
the day of our rest. Hashem our God, let us live to see Zion 
Your city comforted, and holy Jerusalem rebuilt, for You are the 
Master of deliverance and the Master of consolation.

On Rosh Chodesh and Festivals:

Our God and God of our fathers, may the 
remembrance of us, of our fathers, of the Messiah son  
of David Your servant, of Jerusalem Your holy city, and of all 
Your people the House of Israel, ascend and come and be 
accepted and heard; recalled and remembered before You 
for deliverance, well-being, grace, kindness, mercy, life, and 
peace, on this day of

On Rosh Chodesh: Rosh Chodesh.

On Pesach: the festival of Matzot.

On Shavuot: the festival of Shavuot.

On Rosh Hashanah: Remembrance.

On Sukkot: the festival of Sukkot.

On Shemini Atzeret and Simchat Torah: the festival 
of Shemini Atzeret.

Remember us this day, Hashem our God, for good; consider 
us on this day for blessing; save us on this day for life. With 
the promise of deliverance and compassion, spare us and be 
gracious to us, and have mercy upon us and deliver us, for  
our eyes are directed to You; for You, God, are a gracious  
and merciful King.

 וְעַל הַכֹֹּל יְיָ אֱלֹהֵינוּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ 
 וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ. יִתְבְָּרֵךְ שִַׁמְךָ בְְּפִי כִָּל־חַי תָָּמִיד 

 לְעוֹלָם וָעֶד: כִַּכִָּתוּב וְאָכַלְתָָּ וְשָָׂבָעְתָָּ וּבֵרַכְתָָּ 
אֶת־יְיָ אֱלֹהֶיךָ עַל־הָאָרֶץ הַטֹֹּבָה אֲשִֶׁר נָתַן־לָךְ: 

בְָּרוּךְ אַתָָּה יְיָ, עַל־הָאָרֶץ וְעַל־הַמִָּזוֹן: 

 רַחֵם יְיָ אֱלֹהֵינוּ עַל־יִשְָׂרָאֵל עַמֶֶּךָ 
 וְעַל־יְרוּשַָׁלַיִם עִירֶךָ וְעַל צִיּוֹן מִשְַׁכִַּן כְִּבוֹדֶךָ וְעַל 

מַלְכוּת בְֵּית דִָּוִד מְשִַׁיחֶךָ וְעַל הַבְַּיִת הַגַָּדוֹל וְהַקֶָּדוֹשַׁ 
שֶַׁנִֹּקְרָא שִַׁמְךָ עָלָיו: אֱלֹהֵינוּ אָבִינוּ רְעֵנוּ )בשבת: רוֹעֵנוּ( 

זוֹנֵנוּ פֵַּרְנְסֵנוּ וְכַלְכְִּלֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ וְהַרְוַח לָנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ 
מְהֵרָה מִכִָּל־צָרוֹתֵינוּ: וְנָא אַל־תַָּצְרִיכֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ. לאֹ 
 לִידֵי מַתְָּנַת בְָּשִָׂר וָדָם וְלאֹ לִידֵי הַלְוָאָתָם כִִּי אִם לְיָדְךָ 

 הַמְִּלֵאָה הַפְֵּתוּחָה הַקְֶּדוֹשַָׁה וְהָרְחָבָה שֶַׁלֶּא נֵבוֹשַׁ 
וְלא נִכִָּלֵם לְעוֹלָם וָעֶד: 

בשבת אומרים:
יךָ וּבְמִצְוַת יוֹם  ינוּ בְְּמִצְוֹתֶֽ נוּ יְהֹוָה אֱלהֵֺֽ רְצֵה וְהַחֲלִיצֵֽ

הַשְִּׁבִיעִי הַשִַּׁבְָּת הַגַָּדוֹל וְהַקֶָּדוֹשַׁ הַזֶֹּה כִִּי יוֹם זֶה גָדוֹל וְקָדוֹשַׁ הוּא 
יחַ  לְפָנֶֽיךָ לִשְַׁבְָּת בְּוֹ וְלָנֽוּחַ בְּוֹ בְְּאַהֲבָה כְִּמִצְוַת רְצוֹנֶֽךָ וּבִרְצוֹנְךָ הָנִֽ

נוּ  ינוּ שֶַׁלֶּאֺ תְהֵא צָרָה וְיָגוֹן וַאֲנָחָה בְְּיוֹם מְנוּחָתֵֽ נוּ יְהֹוָה אֱלהֵֺֽ לָֽ
יִם עִיר  ךָ וּבְבִנְיַן יְרוּשַָׁלַֽ ינוּ בְְּנֶחָמַת צִיּוֹן עִירֶֽ נוּ יְהֹוָה אֱלהֵֺֽ וְהַרְאֵֽ

ךָ כִִּי אַתָָּה הוּא בְַּעַל הַיְשַׁוּעוֹת וּבַעַל הַנֶֹּחָמוֹת:  קָדְשֶַֽׁ
בראש חודש ובחול המועד אומרים:

אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבֹא, וְיַגִַּיעַ וְיֵרָאֶה 
וְיֵרָצֶה, וְיִשִָּׁמַע וְיִפֵָּקֵד וְיִזָֹּכֵר, זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ, 
וְזִכְרוֹן מָשִַׁיחַ בְֶּן־דִָּוִד עַבְדִֶּךָ, וְזִכְרוֹן יְרוּשַָׁלַיִם עִיר קָדְשֶַׁךָ, וְזִכְרוֹן 
־כִָּל־עַמְִּךָ בְֵּית יִשְֹרָאֵל לְפָנֶיךָ לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲ

מִים וּלְחַיִּים טוֹבִים וּלְשַָׁלוֹם, בְְּיוֹם 
בראש חדש: רֹאשַׁ הַחֹדֶשַׁ הַזֶֹּה. 

בר״ה: הַזִֹּכִָּרוֹן הַזֶֹּה
בפסח: חַג הַמִַּצֵּוֹת הַזֶֹּה 

בשבועות: חג השבועות הזה
בסוכות: חַג הַסָֻּכִּוֹת הַזֶֹּה.

רֶת הַחַג הַזֶֹּה בשמיני עצרת-שמחת תורה: שְַׁמִינִי עֲצֶֽ
דֶשַׁ הַזֶֹּה )לא בר״ח או בחו״מ( בְְּיוֹם טוֹב מִקְרָא קֹֽ

זָכְרֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּוֹ לְטוֹבָה. וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה. וְהוֹשִַׁיעֵנוּ בוֹ 
לְחַיִּים טוֹבִים. וּבִדְבַר יְשַׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵֹּנוּ וְרַחֵם עָלֵינו 

וְהוֹשִַׁיעֵנוּ כִִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִִּי אֵל מֶלֶךְ חַנֹּוּן וְרַחוּם אָתָָּה: 
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You have eaten, you are satisfied, and now you must thank and bless Hashem
Devarim 8:10

דברים ח׳ / י׳

Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our 
days. Blessed are You, Hashem, Who in His 
mercy rebuilds Jerusalem. Amen.

Blessed are You, Hashem our God, King of 
the universe. O God, You are our Father, our King, our 
Mighty One, our Creator, our Redeemer, our Maker, our 
Holy One, the Holy One of Jacob, our Shepherd, the  
Shepherd of Israel, the benevolent King Who does good 
to all. Each and every day He has done good for us, does 
good for us, and will do good for us. He has bestowed 
upon us, bestows upon us, and will forever bestow upon 
us — for grace, for kindness, for compassion, and for 
relief — deliverance and success, blessing and salvation, 
consolation, provision and support, mercy, life, peace, and 
all goodness. May He never deprive us of any good thing.

May the Merciful One reign over us forever 
and ever. May the Merciful One be blessed in heaven 
and on earth. May the Merciful One be praised for  
countless generations, glorified through us forever and  
ever, and exalted through us for all eternity. May the 
Merciful One grant us a respectable livelihood. May the 
Merciful One break the yoke of exile from our neck, and 
May He lead us upright to our land. May the Merciful One 
send abundant blessing into this house and upon this table 
at which we have eaten. May the Merciful One send us 
Elijah the prophet, who is remembered for good, to bring 
us good tidings of deliverance and comfort.

Insert all terms that apply

May the Merciful One bless (my revered father), 
the host of this house,(my revered mother), hostess of this 
house, them, their household, their children and all that  
is theirs, us and all that is ours, just as He blessed our  
forefathers, Abraham, Isaac and Jacob in every way, so  
may He bless all of us (children of the covenant) together 
with a perfect blessing, and let us say, Amen.

וּבְנֵה יְרוּשִָׁלַיִם עִיר הַקֹֹּדֶשִׁ בְִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. 
בְָּרוּךְ אַתָָּה יְיָ, בְּוֹנֵה בְרַחֲמָיו יְרוּשִָׁלָיִם. אָמֵן: 
בְָּרוּךְ אַתָָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הָאֵל. אָבִינוּ 

מַלְכִֵּנוּ. אַדִִּירֵנוּ בְּוֹרְאֵנוּ גַּוֹאֲלֵנוּ יוֹצְרֵנוּ. קְדוֹשֵַׁנוּ קְדוֹשַׁ 
יַעֲקֹב רוֹעֵנוּ רוֹעֵה יִשְִׂרָאֵל הַמִֶּלֶךְ הַטִּוֹב וְהַמִֵּטִיב לַכִֹּל 
בְְּכָל יוֹם וָיוֹם. הוּא הֵיטִיב לָנוּ. הוּא מֵטִיב לָנוּ. הוּא 

יֵיטִיב לָנוּ. הוּא גְמָלָנוּ הוּא גוֹמְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד. 
לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים. וּלְרֶוַח הַצֵָּלָה וְהַצְלָחָה. בְְּרָכָה 

וִישַׁוּעָה. נֶחָמָה פֵַּרְנָסָה וְכַלְכִָּלָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשַָׁלוֹם 
וְכָל־טוֹב וּמִכִָּל־טוּב לְעוֹלָם אַל יְחַסְָּרֵנוּ: 

 הָרַחֲמָן הוּא יִמְלוֹךְ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד: 
הָרַחֲמָן הוּא יִתְבְָּרֵךְ בְַּשִָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ: הָרַחֲמָן הוּא 
יִשְַׁתַָּבְַּח לְדוֹר דִּוֹרִים וְיִתְפֵָּאֵר בְָּנוּ לָעַד וּלְנֵצַח נְצָחִים 

וְיִתְהַדִַּר בְָּנוּ לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים: הָרַחֲמָן הוּא 
יְפַרְנְסֵנוּ בְְּכָבוֹד: הָרַחֲמָן הוּא יִשְַׁבְּוֹר עוֹל גַָּלוּת מֵעַל 

צַוָּארֵנוּ וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ קוֹמְמִיּוּת לְאַרְצֵנוּ: הָרַחֲמָן הוּא 
יִשְַׁלַח בְְּרָכָה מְרֻבְָּה בְְּבַיִת זֶה וְעַל שַֻׁלְחָן זֶה שֶַׁאָכַלְנוּ 

עָלָיו: הָרַחֲמָן הוּא יִשְַׁלַח לָנוּ אֶת־אֵלִיָּהוּ הַנָֹּבִיא זָכוּר 
לַטִּוֹב וִיבַשֶֶּׂר־לָנוּ בְְּשִׂוֹרוֹת טוֹבוֹת יְשַׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת: 

הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת )אָבִי מוֹרִי( בְַּעַל הַבְַּיִת הַזֶֹּה 
וְאֶת )אִמִִּי מוֹרָתִי( בְַּעֲלַת הַבְַּיִת הַזֶֹּה. אוֹתָם וְאֶת־בְֵּיתָם 

וְאֶת־זַרְעָם וְאֶת־כִָּל־אֲשֶַׁר לָהֶם. אוֹתָנוּ וְאֶת־כִָּל אֲשֶַׁר־
לָנוּ: כְִּמוֹ שֶַׁבְֵּרַךְ אֶת־אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב בְַּכִֹּל 

מִכִֹּל כִֹּל כִֵּן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ )בני ברית( כִֻּלֶָּנוּ יַחַד בְִּבְרָכָה 
שְַׁלֵמָה. וְנֹאמַר אָמֵן: 
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You have eaten, you are satisfied, and now you must thank and bless Hashem
Devarim 8:10

דברים ח׳ / י׳

In Heaven may they ascribe merit to them 
and to us as a safeguard for peace. May we be granted 
blessing from Hashem and charity from the God of our 
Salvation, and may we find favor and understanding in the 
eyes of God and man.

On Shabbat: May the Merciful One let us inherit that day which 
will be all Shabbat and rest for life everlasting.

On Rosh Chodesh: May the Merciful One renew for us this 
month for goodness and for blessing.

On Festivals: May the Merciful One grant us that day that is total 
goodness.

On Rosh Hashanah: May the Merciful One renew for us this year 
for goodness and for blessing.

On Sukkot and Chol Hamoed Sukkot: May the Merciful One 
restore for us the fallen sukkah of David.

May the Merciful One grant us the privilege  
of reaching the days of Mashiach and the life of the  
World-to-Come.

On Weekdays: He Who magnifies (On Shabbat, Festivals,  

Chol Hamoed and Rosh Chodesh: God is a tower of)  
deliverance to His king, and bestows kindness upon His 
anointed, to David and his descendants forever. He Who 
makes peace in His heavens, may He make peace for us 
and for all Israel; and say Amen. 

Fear Hashem, you His holy ones, for those 
who fear Him feel no deprivation. Young lions 
may suffer need and go hungry, but those who seek  
Hashem shall not lack any good. Give thanks to Hashem 
for He is good, for His kindness is everlasting. You open 
Your hand and satisfy the desire of every living thing.  
Blessed is the man who trusts in Hashem, and  
Hashem will be his security.

 מִמֶָּרוֹם יְלַמְֶּדוּ עָלָיו וְעָלֵינוּ זְכוּת שֶַׁתְָּהֵא 
לְמִשְַׁמֶרֶת שַָׁלוֹם וְנִשֶָּׂא בְרָכָה מֵאֵת יְיָ וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי 

יִשְַׁעֵנוּ וְנִמְצָא חֵן וְשִֵׂכֶל טוֹב בְְּעֵינֵי אֱלֹהִים וְאָדָם: 

נוּ ליוֹם שֶַׁכִֻּלֶּוֹ שַַׁבְָּת וּמְנוּחָה לְחַיֵּי  בשבת: הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵֽ
הָעוֹלָמִים: 

דֶשַׁ הַזֶֹּה לְטוֹבָה  ינוּ אֶת הַחֹֽ בראש חודש: הָרַחֲמָן הוּא יְחַדִֵּשַׁ עָלֵֽ
וְלִבְרָכָה: 

נוּ ליוֹם שֶַׁכִֻּלֶּוֹ טוֹב:  ביו"ט אומר: הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵֽ

ינוּ אֶת הַשִָּׁנָה הַזֹֹּאת   בראש השנה: הָרַחֲמָן הוּא יְחַדִֵּשַׁ עָלֵֽ
לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה: 

לֶת:  נוּ אֶת־סֻכִַּת דִָּוִד הַנֹּוֹפָֽ בסוכות: הָרַחֲמָן הוּא יָקִים לָֽ

 הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵֹּנוּ לִימוֹת הַמָשִַׁיחַ וּלְחַיֵּי 
הָעוֹלָם הַבְָּא:

מַגְדִִּל )ביום שמתפללים בו מוסף: מִגְדִּוֹל( יְשַׁוּעוֹת מַלְכִּוֹ 
וְעֹשִֶׂה חֶסֶד לִמְשִַׁיחוֹ לְדָוִד וּלְזַרְעוֹ עַד־עוֹלָם: עֹשִֶׂה 

שַָׁלוֹם בְִּמְרוֹמָיו הוּא יַעֲשִֶׂה שַָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כִָּל־יִשְִׂרָאֵל 
וְאִמְרוּ אָמֵן: 

יְראוּ אֶת־יְיָ קְדוֹשִָׁיו כִֹּי־אֵין מַחְסוֹר לִירֵאָיו: 
כְִּפִירִים רָשַׁוּ וְרָעֵבוּ, וְדוֹרְשֵַׁי יְיָ לאֹ־יַחְסְרוּ כָל־טוֹב: 
 הוֹדוּ לַיְיָ כִִּי טוֹב, כִִּי לְעוֹלָם חַסְדִּוֹ: פֵּוֹתֵחַ אֶת־יָדֶךָ, 

וּמַשְִׂבְִּיעַ לְכָל־חַי רָצוֹן: בְָּרוּךְ הַגֶַּבֶר אֲשֶַׁר יִבְטַח בְַּייָ, 
וְהָיָה יְיָ מִבְטַחוֹ: 
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You have eaten, you are satisfied, and now you must thank and bless Hashem
Devarim 8:10

דברים ח׳ / י׳

The blessing after a snack of grain products,  
wine, or one of the seven fruits of Israel.

Blessed are You, Hashem, our God,  
King of the Universe, 
On foods made from one of the five grains: for the  
nourishment and for the sustenance,
For wine: for the vine and the fruit of the vine
For dates, figs, olives, pomegranates or grapes:
For the tree and the fruit of the tree 

and for the produce of the field, and for the desirable,  
good and spacious land, that You chose and gave as a  
heritage to our ancestors, to eat from its fruit and to be 
satisfied from its goodness. Have compassion Hashem our 
God on us, and on Israel, Your people, and on Jerusalem, 
Your city, and on Mount Zion the dwelling place of Your 
glory, and on Your altar, and on Your Sanctuary. Rebuild 
Jerusalem, Your Holy City, speedily in our days, and raise 
us into its midst, gladden us in its building, and we shall 
bless You upon it in holiness and purity.

On Shabbat: And find favor and strengthen us on this Shabbat day

On Rosh Hodesh: And remember us for good on this Rosh 
Hodesh day.

On Rosh Hashana: And remember us for good on this Day of 
Remembrance, this Holiday of holy assembly

On Passover: on this Festival of Matzot,

On Sukkot: on this Festival of Sukkot,

Because You are good and beneficent to all, and we thank 
You, Hashem our God, for the land 
After grains: and for the nourishment 
After grains if products of Israel: and for its nourishment.
After wine: and for the fruit of the vine 
After wine if a product of Israel: and for the fruit its vine. 
After the other fruits: and for the fruits 
After the other fruits if a products of Israel: and for its fruits.

Blessed are You, Hashem, for the land and for
After grains: the nourishment (In Israel: its nourishment).
After wine: the fruit of the vine (In Israel: the fruit of its vine).
After fruits: the fruit (In Israel: its fruit). 

Borei Nefashot after all other foods:

Blessed are You, Hashem our God, King of the universe, 
Creator of all life and its needs, for all the things You have 
created with which to sustain every living being. Blessed is 
He who is the life of the worlds.

 ברכה אחרונה על תבשיל של חמשת מיני דגן ועל היין 
 ועל פירות משבעת המינים שנשתבחה בהם ארץ ישראל

)תמרים, זיתים,ענבים, תאנים, ורימונים.( 

בְָּרוּךְ אַתָָּה יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
על חמשת מיני דגן: עַל הַמִִּחְיָה וְעַל הַכִַּלְכִָּלָה 

על היין: עַל הַגֶַּפֶן וְעַל פְֵּרִי הַגֶַּפֶן 

על פירות משבעת המינים: עַל הָעֵץ וְעַל פְֵּרִי הָעֵץ 

 וְעַל תְָּנוּבַת הַשֶָּׂדֶה וְעַל־אֶרֶץ חֶמְדִָּה טוֹבָה וּרְחָבָה 
שֶַׁרָצִיתָ וְהִנְחַלְתָָּ לַאֲבוֹתֵינוּ לֶאֱכוֹל מִפִֵּרְיָהּ וְלִשְִׂבְּוֹעַ 

מִטִּוּבָהּ. רַחֶם־נָא יְיָ אֱלֹהֵינוּ עַל־יִשְִׂרָאֵל עַמִֶּךָ וְעַל־
יְרוּשַָׁלַיִם עִירֶךָ וְעַל־צִיּוֹן מִשְַׁכִַּן כְִּבוֹדֶךָ, וְעַל־מִזְבְְּחֶךָ, 

וְעַל־הֵיכָלֶךָ. וּבְנֵה יְרוּשַָׁלַיִם עִיר הַקֶֹּדֶשַׁ בְִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ 
וְהַעֲלֵנוּ לְתוֹכָהּ. וְשִַׂמְִּחֵנוּ בָהּ וּנְבָרֶכְךָ בְִּקְדֻשִָּׁה וּבְטָהֳרָה. 

בראש חודש ובחוה״מ: וְזָכְרֵנוּ לְטוֹבָה 

בראש חודש: בְְּיוֹם רֹאשַׁ הַחֹדֶשַׁ הַזֶֹּה. 

בחוה״מ פסח: בְְּיוֹם חַג הַמִַּצֵּוֹת הַזֶֹּה. 

בחוה״מ סוכות : בְְּיוֹם חַג הַסָֻּכִּוֹת הַזֶֹּה.

כִִּי אַתָָּה יְיָ טוֹב וּמֵטִיב לַכִֹּל וְנוֹדֶה לְֶּךָ עַל הָאָרֶץ וְעַל 
 על חמשת מיני דגן:

הַמִִּחְיָה. בְָּרוּךְ אַתָָּה יְיָ, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמִִּחְיָה. 

 על היין: 

פְֵּרִי הַגַָּפֶן. בְָּרוּךְ אַתָָּה יְיָ, עַל הָאָרֶץ וְעַל פְֵּרִי הַגַָּפֶן. 

 על פירות משבעת המינים: 

הַפֵֵּרוֹת. בְָּרוּךְ אַתָָּה יְיָ, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַפֵֵּרוֹת. 

על שאר אוכלין ומשקין: 

בְָּרוּךְ אַתָָּה יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בְּוֹרֵא נְפָשַׁוֹת רַבְּוֹת 
וְחֶסְרוֹנָן עַל כִֹּל מַה־שִֶּׁבְָּרָאתָ לְהַחֲיוֹת בְָּהֶם נֶפֶשַׁ כִָּל־חָי. 

בְָּרוּךְ חֵי הָעוֹלָמִים: 


